0.0.1 The Brahma Tissa

1. Thus was heard by me:
At one time the Auspicious
One was dwelling at Raja-
gaha on the Gijjhakuta moun-
tain. Then the night having
advanced, two devas of stun-
ning beauty, having illumi-
nated almost the whole Gi-
jjhakuta, visited with the
Auspicious One. Upon ar-
rival, having bowed down

to the Auspicious One, they
stood to one side. Standing
to one side, one deva said
this to the Auspicious One.
“These bhikkhunis, O Bhante
are liberated.” Another deva
said this to the Auspicious
One: “These bhikkhunis, O
Bhante are well-liberated
without residue remaining.”
This is what those devas
said. The Teacher approved.
Those devas [knowing], The
Teacher has approved, having
bowed down, having circum-
ambulated the Auspicious
One, they disappeared right

tissabrahma suttam

evam me sutam: ekam

samayam bhagava
rajagahe viharati
gijjhakute pabbate.
atha kho dve devata
abhikkantaya rattiya
abhikkantavanna
kevalakappam gij-
jhakutam obhase-
tva yena bhagava
tenupasankamimsu.
upasankamitva bha-
gavantam abhivade-
tva ekamantam at-
thamsu. ekamantam
thita kho eka devata
bhagavantam eta-
davoca: eta bhante
bhikkhuniyo vimut-
tati. apara devata
bhagavantam eta-
davoca eta bhante
bhikkhuniyo anupa-
disesa suvimuttati.
idamavocum ta de-
vata. samanunno
sattha ahosi. atha
kho ta devata sama-



there.

2. Then when the night
had passed, the Auspicious
One addressed the bhikkhus.
“This night, O bhikkhus, two
devas of stunning beauty,
having illuminated almost
the whole Gijjhakuta, visited
me. Upon arrival, having
bowed down to me, they
stood to one side. Having
stood to one side, one deva
said this to me: “These bhikkht
nis, O Bhante are liberated.”
Another deva said this to me:
“These bhikkhunis, O Bhante
are well-liberated without
residue remaining.” This,

O bhikkhus, is what those
devas said. Having said this,
having bowed down, having
circumambulated me, they
disappeared right there.”

nunno satthati bha-
gavantam abhiva-
detva padakkhinam
katva tatthevantara-
dhayimsu.

atha kho bhagava
tassa rattiya acca-
yena bhikkhu aman-
tesi: imam bhikkhave,
rattim dve devata
abhikkantaya rattiya
abhikkantavanna
kevalakappam gij-
jhakutam obhasetva
yenaham tenupasan-
kamimsu. upasanka-
mitva mam abhiva-
detva ekamantam at-
thamsu. ekamantam
thita kho bhikkhave
eka devata mam eta-
davoca: eta bhante,
bhikkhuniyo vimut-
tati. apara devata
mam etadavoca: eta
bhante, bhikkhuniyo
anupadisesa suvi-
muttati. idamavo-
cum bhikkhave, ta

==y




3. At that time, the vener-
able Mahamoggallana was
seated not far from the Aus-
picious One. Then for the
venerable Mahamoggallana,
this occurred: “For which
devas is there knowledge
thus: “There is residual re-
maining,” when residual re-
mains therein, or “there is no
residual remaining,” when no
residual remains therein?”

4. Now at that time a bhikkht
named Tissa had recently
passed away and arisen in a
certain brahma world. There
too they knew him thus:
“The brahma Tissa, of great
power, of great majesty.”

devata. idam vatva
mam abhivadetva
padakkhinam katva
tatthevantaradha-
yimsu'ti.

tena kho pana sama-
yena ayasma maha-
moggallano bhaga-
vato avidure nisinno
hoti. atha kho ayas-
mato maha moggal-
lanassa etadahosi:
katamesanam kho
devanam evam na-
nam hoti savupadi-
sese va savupadise-
soti, anupadisese va
anupadisesoti.

,tena kho pana sa-
mayena tisso nama
bhikkhu adhuna ka-
lakato annataram
brahmalokam upa-
panno hoti. tatrapi
nam evam jananti:
“tisso brahma ma-
hiddhiko mahanu-

bhavo”ti.



5. So then, just as a strong
man might bend back his
outstretched arm or stretch
out his bent arm, just so the
venerable Mahamoggallana
disappeared from the Gi-
jjhakuta mountain and ap-
peared in the brahma world.
The brahma Tissa saw the
venerable Mahamoggallana
approaching from afar. Hav-
ing seen, he said this to the
venerable Mahamoggallana:

6. Come dear sir Moggal-
lana, welcome dear sir Mog-
gallana. It has been long,
dear sir Moggallana, since
this arrangement was made,
specifically for your com-
ing here. Have a seat dear
sir Moggallana. This seat is
ready. The venerable Ma-
hamoggallana sat down on

atha kho ayasma ma-
hamoggallano seyya-
thapi nama balava
puriso samminjitam
va baham pasareyya
pasaritam va baham
sampinjeyya, eva-
mevam gijjhakute
pabbate antarahito
tasmim brahmaloke
paturahosi. addasa
kho tisso brahma
ayasmantam maha-
moggallanam dura-
tova agacchantam
disvana ayasmantam
mahamoggallanam
etadavoca:

ehi kho marisa mog-
gallana, svagatam
marisa moggallana,
cirassam kho marisa
moggallana, imam
pariyayamakasi ya-
didam idhagama-
naya. nisida marisa
moggallana, idama-
sanam pannattanti.
nisidi kho ayasma



the prepared seat. The brahma
Tissa, having bowed down to
the venerable Mahamoggal-
lana, also sat down to one
side. Having sat down to

one side, the venerable Ma-
hamoggallana said this to the
brahma Tissa:

7. “For which devas is there
knowledge thus: “There is
residual remaining,” when
residual remains therein,

or “there is no residual re-
maining,” when no residual
remains therein?”

8. “For the devas of the
brahma group, dear sir Mog-
gallana, there is knowledge
thus: “There is residual re-
maining,” when residual re-
mains therein, or “there is no
residual remaining,” when no
residual remains therein?”

mahamoggallano
pannatte asane. tis-
sopi kho brahma
ayasmantam maha-
moggallanam abhi-
vadetva ekamantam
nisidi. ekamantam
nisinnam kho tissam
brahmanam ayasma
maha moggallano
etadavoca:

katamesanam kho
tissa, devanam evam
nanam hoti saupadi-
sese va saupadise-
soti, anupadisese va
anupadisesoti?

brahmakayikanam
kho marisa moggal-
lana, devanam evam
nanam hoti: saupa-
disese va saupadise-
soti, anupadisese va
anupadisesoti.



9. “Is there knowledge, O
Tissa, for all the devas of the
brahma group, thus: “There
is residual remaining,” when
residual remains therein, or
“there is no residual remain-
ing,” when no residual re-
mains therein?”

10. Not for all the devas of
the brahma group, dear sir
Moggallana, is there knowl-
edge thus: “There is residual
remaining,” when residual
remains therein, or “there is
no residual remaining,” when
no residual remains therein?”
Those devas of the brahma
group, dear sir Moggallana,
who are contented with the
brahma life span, contented
with the brahma beauty, with
the brahma happiness, with
the brahma fame, with the
brahma rulership, those who
do not know of a higher es-
cape than that, as it has come
to be, for them there is no
knowledge thus: “There is

sabbesamyeva nu
khol tissa, brahma-
kayikanam devanam
evam nanam hoti:
saupadisese va sau-
padisesoti, anupadi-
sese va anupadise-
soti.

na kho marisa mog-
gallana, sabbesam
brahmakayikanam
devanam evam na-
nam hoti: saupadi-
sese va saupadise-
soti, anupadisese va
anupadisesoti. ye
kho te marisa mog-
gallana, brahma-
kayika deva brah-
mena ayuna san-
tuttha, brahmena
vannena brahmena
sukhena brahmena
yasena brahmena
adhipateyyena san-
tuttha, tassa ca ut-
tarim2 nissaranam
yathabhutam nap-
pajananti, tesam na



residual remaining,” when
residual remains therein,

or “there is no residual re-
maining,” when no resid-
ual remains therein.” But
those devas of the brahma
group, dear sir Moggallana,
who are not contented with
the brahma life span, not
contented with the brahma
beauty, with the brahma hap-
piness, with the brahma fame,
with the brahma rulership,
those who know of a higher
escape than that, as it has
come to be, for them there
is knowledge thus: “There is
residual remaining,” when
residual remains therein,

or “there is no residual re-
maining,” when no residual
remains therein?”

11. Here dear sir Moggal-
lana, a bhikkhu is both ends
liberated. By that the devas
understand thus: “This ven-
erable one is both ends liber-
ated. For as long as his body

evam nanam hoti:
saupadisese va sa-
upadisesoti, anupa-
disese va anupadi-
sesoti. ye ca kho te
marisa moggallana,
brahmakayika deva
brahmena ayuna
asantuttha, brah-
mena vannena brah-
mena sukhena brah-
mena yasena brah-
mena adhipateyyena
asantuttha, tassa ca
uttarim2 nissaranam
yathabhutam paja-
nanti, tesam evam
nanam hoti: saupa-
disese va saupadise-
soti, anupadisese va
anupadisesoti.

idha marisa moggal-
lana bhikkhu ubha-
tobhagavimutto hoti
tamenam deval evam
jananti: ayam kho
ayasma ubhatobha-
gavimutto, yavassa



remains, for that long devas
and humans will see him.
With the breakup of the body,
after death, devas and hu-
mans will not see him.” Thus
too dear sir Moggallana, for
those devas there is knowl-
edge thus: “There is residual
remaining,” when residual
remains therein, or “there is
no residual remaining,” when
no residual remains therein?”

12. Still here dear sir Mog-
gallana, a bhikkhu is wisdom
liberated. By that the devas
understand thus: “This vener-
able one is wisdom liberated.
For as long as his body re-
mains, for that long devas
and humans will see him.
With the breakup of the body,
after death, devas and hu-
mans will not see him.” Thus
too dear sir Moggallana, for
those devas there is knowl-
edge thus: “There is residual
remaining,” when residual
remains therein, or “there is

kayo thassati tava
nam dakkhinti deva-
manussa, kayassa
bheda na nam dak-
khinti devamanus-
sati evampi kho ma-
risa moggallana, te-
sam devanam evam
nanam hoti: saupa-
disese va saupadise-
soti, anupadisese va
anupadisesoti.

idha pana marisa
moggallana, bhikkhu
pannavimutto hoti
tamenam te deva
evam jananti: ayam
kho ayasma panna-
vimutto, yavassa
kayo thassati tava
nam dakkhinti deva-
manussa, kayassa
bheda, na nam dak-
khinti devamanus-
sati. evampi kho
marisa moggallana,
tesam devanam na-
nam hoti: saupadi-
sese va saupadise-



no residual remaining,” when
no residual remains therein?”

13. Still here, dear sir Mog-
gallana, a bhikkhu is a body
witness. By that the devas
understand thus: “This ven-
erable one is a body witness.
Indeed it is well if this ven-
erable is making use of suit-
able lodgings, resorting to
noble friends, leveling the
differences in the faculties,
[then] he may dwell hav-
ing entered upon that unsur-
passed consummation of the
life of purity for the sake of
which sons of clansmen justly
and rightly go forth from the
household life into homeless-
ness, having realized it with
his own supreme knowledge
in just this very life.” Thus
too dear sir Moggallana, for
those devas there is knowl-
edge thus: “There is residual
remaining,” when residual
remains therein, or “there is
no residual remaining,” when

soti, anupadisese va
anupadisesoti.

idha pana marisa
moggallana bhik-
khu kayasakkhi hoti.
tamenam te deva
evam jananti: ayam
kho ayasma kayasak-
khi, appeva nama
ayamayasma anulo-
mikani senasanani
patisevamano kalya-
namitte bhajamano
indriyani samanna-
nayamano, yassat-
thaya kulaputta sam-
madeva agarasma
anagariyam pabba-
janti, tadanuttaram
brahmacariyapari-
yosanam dittheva

dhamme sayam abhinfna

sacchikatva upasam-
pajja vihareyyati.
evampi kho marisa
moggalana, tesam
devanam nanam hoti.
saupadiseseva sau-
padisesoti, anupadi-
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no residual remains therein?”

14. Still here, dear sir Mog-
gallana, a bhikkhu is one
attained to view. By that the
devas understand thus: “This
venerable one is attained to
view. Indeed it is well if this
venerable is making use of
suitable lodgings, resorting
to noble friends, leveling the
differences in the faculties,
[then] he may dwell hav-
ing entered upon that unsur-
passed consummation of the
life of purity for the sake of
which sons of clansmen justly
and rightly go forth from the
household life into homeless-
ness, having realized it with
his own supreme knowledge
in just this very life.” Thus
too dear sir Moggallana, for
those devas there is knowl-
edge thus: “There is residual
remaining,” when residual
remains therein, or “there is
no residual remaining,” when

sese va anupadise-
soti.

idha pana marisa
moggallana bhik-
khu ditthappattol
hoti. tamenam te
deva evam jananti:
ayam kho ayasma
ditthappattol ap-
pevanama ayama-
yasma anulomikani
senasanani patiseva-
mano kalyanamitte
bhajamano indriyani
samannanayamano,
yassatthaya kula-
putta sammadeva
agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-
cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhinna sacchi-
katva upasampajja
vihareyyati. evampi
kho marisa mogga-
lana, tesam deva-
nam evam nanam
hoti saupadiseseva



no residual remains therein?”

15. Still here, dear sir Mog-
gallana, a bhikkhu is liber-
ated by faith. By that the
devas understand thus: “This
venerable one is liberated by
faith. Indeed it is well if this
venerable is making use of
suitable lodgings, resorting
to noble friends, leveling the
differences in the faculties,
[then] he may dwell hav-
ing entered upon that unsur-
passed consummation of the
life of purity for the sake of
which sons of clansmen justly
and rightly go forth from the
household life into homeless-
ness, having realized it with
his own supreme knowledge
in just this very life.” Thus
too dear sir Moggallana, for
those devas there is knowl-
edge thus: “There is residual
remaining,” when residual
remains therein, or “there is
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saupadisesoti, anu-
padisese va anupadi-
sesoti.

idha pana marisa
moggallana bhik-
khu saddhavimutto
hoti. tamenam te
deva evam jananti:
ayam kho ayasma
saddhavimutto ap-
pevanama ayama-
yasma anulomikani
senasanani patiseva-
mano kalyanamitte
bhajamano indriyani
samannanayamano,
yassatthaya kula-
putta sammadeva
agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-
cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhinna sacchi-
katva upasampajja
vihareyyati. evampi
kho marisa mogga-
lana, tesam deva-
nam evam nanam
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no residual remaining,” when
no residual remains therein?”

16. Still here, dear sir Mog-
gallana, a bhikkhu is a Dham-
ma follower. By that the
devas understand thus: “This
venerable one is a Dhamma
follower. Indeed it is well if
this venerable is making use
of suitable lodgings, resorting
to noble friends, leveling the
differences in the faculties,
[then] he may dwell hav-
ing entered upon that unsur-
passed consummation of the
life of purity for the sake of
which sons of clansmen justly
and rightly go forth from the
household life into homeless-
ness, having realized it with
his own supreme knowledge
in just this very life.” Thus
too dear sir Moggallana, for
those devas there is knowl-
edge thus: “There is residual
remaining,” when residual

hoti saupadiseseva
saupadisesoti, anu-
padisese va anupadi-
sesoti.

idha pana marisa
moggallana bhik-
khu dhammanusari
hoti. tamenam te
deva evam jananti:
ayam kho ayasma
dhammanusari ap-
pevanama ayama-
yasma anulomikani
senasanani patiseva-
mano kalyanamitte
bhajamano indriyani
samannanayamano,
yassatthaya kula-
putta sammadeva
agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-
cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhinna sacchi-
katva upasampajja
vihareyyati. evampi
kho marisa mogga-
lana, tesam deva-



remains therein, or “there is
no residual remaining,” when
no residual remains therein?”

17. Still here, dear sir Mog-
gallana, a bhikkhu is a faith
follower. By that the devas
understand thus: “This ven-
erable one is a faith follower.
Indeed it is well if this ven-
erable is making use of suit-
able lodgings, resorting to
noble friends, leveling the
differences in the faculties,
[then] he may dwell hav-
ing entered upon that unsur-
passed consummation of the
life of purity for the sake of
which sons of clansmen justly
and rightly go forth from the
household life into homeless-
ness, having realized it with
his own supreme knowledge
in just this very life.” Thus
too dear sir Moggallana, for
those devas there is knowl-
edge thus: “There is residual
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nam evam hanam
hoti saupadiseseva
saupadisesoti, anu-
padisese va anupadi-
sesoti.

idha pana marisa
moggallana bhik-
khu saddhanusari
hoti. tamenam te
deva evam jananti:
ayam kho ayasma
saddhanusari ap-
pevanama ayama-
yasma anulomikani
senasanani patiseva-
mano kalyanamitte
bhajamano indriyani
samannanayamano,
yassatthaya kula-
putta sammadeva
agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-
cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhinna sacchi-
katva upasampajja
vihareyyati. evampi
kho marisa mogga-
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remaining,” when residual
remains therein, or “there is
no residual remaining,” when
no residual remains therein?”

18. Then the venerable Ma-
hamoggallana having de-
lighted in, having rejoiced
in the brahma Tissa’s words,
just as a strong man might
bend back his outstretched
arm or stretch out his bent
arm, just so the venerable
Mahamoggallana disappeared
from the brahma world and
appeared in the Gijjhakuta
mountain.

19. Then the venerable Ma-
hamoggallana visited with
the Auspicious One. Upon
arrival, having bowed down
to the Auspicious One, they
sat down to one side. Hav-
ing sat down to one side, the
venerable Mahamoggallana

lana, tesam deva-
nam evam nanam
hoti saupadiseseva
saupadisesoti, anu-
padisese va anupadi-
sesoti.

atha kho ayasma ma-
hamoggallano tis-
sassa brahmuno bha-
sitam abhinanditva
anumoditva seyya-
thapi nama balava
puriso samminjitam
va baham pasareyya,
pasaritam va baham
samminjeyya, eva-
meva brahmaloke
antarahito gijjhakute
paturahosi.

atha kho ayasma ma-
hamoggallano yena
bhagava tenupasan-
kami. upasankami-
tva bhagavantam
abhivadetva eka-
mantam nisidi. eka-
mantam nisinno kho
ayasma mahamog-



informed the Auspicious
One the full extent of his
friendly conversation with
the brahma Tissa.

20. “But for you Moggal-
lana, did not the brahma
Tissa explain to you about
the seventh individual, the
one who dwells in the sign-
less?”

21. “This is the appropri-
ate time, O Auspicious One,
this is the appropriate time,
O Well-farer, the Auspicious
One should teach about the
seventh individual, the one
who dwells in the signless?
Having heard from the Auspi-
cious One, the bhikkhus will
bear it in mind.”

22. “Well then, Moggallana,
listen and do mind it well. I
will speak.”

15

gallano yavatako
ahosi tissena brah-
muna saddhim ka-
thasallapo tam sab-
bam bhagavato aro-
cesi.

nahi pana te moggal-
lana tisso brahma
sattamam animitta-
viharim puggalam
desesiti.

etassa bhagava kalo,
etassa sugata kalo,
yam bhagava satta-
mam animittaviha-
rim puggalam de-
seyya, bhagavato
sutva bhikkhu dha-
ressantiti.

tena hi moggallana
sunahi, sadhukam
manasikarohi, bha-
sissamiti.
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23. “Yes, Bhante,” the ven-
erable Mahamoggallana

replied to the Auspicious One.

The Auspicious One said this:

24. Here, O Moggallana,
by non-attention to all signs,
a bhikkhu enters upon and
dwells in the signless samadhi
state of mind. By that the
devas understand thus: “By
non-attention to all signs,
this venerable one enters
upon and dwells in the sign-
less samadhi state of mind.
Indeed it is well if this ven-
erable is making use of suit-
able lodgings, resorting to
noble friends, leveling the
differences in the faculties,
[then] he may dwell hav-
ing entered upon that unsur-
passed consummation of the
life of purity for the sake of
which sons of clansmen justly
and rightly go forth from the
household life into home-
lessness, having realized it

evambhanteti kho
ayasma mahamog-
gallano bhagavato
paccassosi. bhagava
etadavoca:

idha moggallana,
bhikkhu sabbanimit-
tanam amanasikara
animittam cetosama-
dhim upasampajja
viharati. tamenam te
deva evam jananti:
ayam kho ayasma
sabbanimittanam
amanasikara ani-
mittam cetosama-
dhim upasampajja
viharati. appeva-
nama ayamayasma
anulomikani senasa-
nani patisevamano
kalyanamitte bha-
jamano indriyani
samannanayamano
yassatthaya kula-
putta sammadeva
agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-



with his own supreme knowl-
edge in just this very life.”
Thus too, O Moggallana, for
those devas there is knowl-
edge thus: “There is residual
remaining,” when residual
remains therein, or “there is
no residual remaining,” when
no residual remains therein?”
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cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhinna sacchi-
katva upasampajja
vihareyyati. evam
kho moggallana, te-
sam devanam na-
nam hoti: saupadi-
sese va saupadise-
soti, anupadisese va
anupadisesoti.
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